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II
(Sdělení)

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Věc M.8625 – DENSO/Fujitsu Ten)

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 329/01)

Dne 22. září 2017 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky a prohlásit jej za 
slučitelné s vnitřním trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude zveřejněno poté, co z něj budou 
odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici:

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské soutěži 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat jednotlivá rozhodnutí 
o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu hospodářského odvětví,

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod 
číslem 32017M8625. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Věc M.8610 – CKI/CKP/Ista Group)

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 329/02)

Dne 21. září 2017 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky a prohlásit jej za 
slučitelné s vnitřním trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude zveřejněno poté, co z něj budou 
odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici:

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské soutěži 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat jednotlivá rozhodnutí 
o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu hospodářského odvětví,

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod 
číslem 32017M8610. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
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Bez námitek k navrhovanému spojení

(Věc M.8591 – VW Credit/Daimler/Autogravity)

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 329/03)

Dne 19. září 2017 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky a prohlásit jej za 
slučitelné s vnitřním trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude zveřejněno poté, co z něj budou 
odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici:

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské soutěži 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat jednotlivá rozhodnutí 
o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu hospodářského odvětví,

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod 
číslem 32017M8591. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Věc M.8616 – Partners Group/Civica)

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 329/04)

Dne 20. září 2017 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky a prohlásit jej za 
slučitelné s vnitřním trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude zveřejněno poté, co z něj budou 
odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici:

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské soutěži 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat jednotlivá rozhodnutí 
o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu hospodářského odvětví,

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod 
číslem 32017M8616. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

29. září 2017

(2017/C 329/05)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,1806

JPY japonský jen 132,82

DKK dánská koruna 7,4423

GBP britská libra 0,88178

SEK švédská koruna 9,6490

CHF švýcarský frank 1,1457

ISK islandská koruna

NOK norská koruna 9,4125

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 25,981

HUF maďarský forint 310,67

PLN polský zlotý 4,3042

RON rumunský lei 4,5993

TRY turecká lira 4,2013

AUD australský dolar 1,5075

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,4687
HKD hongkongský dolar 9,2214
NZD novozélandský dolar 1,6354
SGD singapurský dolar 1,6031
KRW jihokorejský won 1 351,83
ZAR jihoafrický rand 15,9440
CNY čínský juan 7,8534
HRK chorvatská kuna 7,4950
IDR indonéská rupie 15 888,51
MYR malajsijský ringgit 4,9827
PHP filipínské peso 60,050
RUB ruský rubl 68,2519
THB thajský baht 39,338
BRL brazilský real 3,7635
MXN mexické peso 21,4614
INR indická rupie 77,0690

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 29. září 2017

o zveřejnění jednotného dokumentu podle čl. 94 odst. 1 písm. d) nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1308/2013 a odkazu na zveřejnění specifikace výrobku týkající se názvu v odvětví 

vína v Úředním věstníku Evropské unie

(Monor, Monori (CHOP))

(2017/C 329/06)

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na čl. 97 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Maďarsko podalo žádost o ochranu názvu „Monor, Monori“ v souladu s částí II hlavou II kapitolou I oddílem 2 
nařízení (EU) č. 1308/2013.

(2) Komise žádost posoudila v souladu s čl. 97 odst. 2 nařízení (EU) č. 1308/2013 a dospěla k závěru, že jsou spl­
něny podmínky uvedené v článcích 93 až 96, v čl. 97 odst. 1 a v článcích 100, 101 a 102 uvedeného nařízení.

(3) Aby mohla být v souladu s článkem 98 nařízení (EU) č. 1308/2013 předložena prohlášení o námitce, měl by být 
v Úředním věstníku Evropské unie zveřejněn jednotný dokument podle čl. 94 odst. 1 písm. d) uvedeného nařízení 
a odkaz na zveřejnění specifikace výrobku provedený během předběžného vnitrostátního řízení týkajícího se 
posouzení žádosti o ochranu názvu „Monor, Monori“,

ROZHODLA TAKTO:

Jediný článek

Jednotný dokument podle čl. 94 odst. 1 písm. d) nařízení (EU) č. 1308/2013 a odkaz na zveřejnění specifikace výrobku 
týkající se názvu „Monor/Monori“ (CHOP) jsou uvedeny v příloze tohoto rozhodnutí.

V souladu s článkem 98 nařízení (EU) č. 1308/2013 se zveřejněním tohoto rozhodnutí přiznává právo vznést proti 
ochraně názvu uvedeného v prvním pododstavci tohoto článku námitku, a to do dvou měsíců od zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 29. září 2017.

Za Komisi

Phil HOGAN

člen Komise

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671.
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PŘÍLOHA

JEDNOTNÝ DOKUMENT

„MONOR, MONORI“

PDO-HU-N1638

Datum podání žádosti: 2. 5. 2013

1. Název, který má být zapsán

Monor, Monori

2. Typ zeměpisného označení

CHOP – chráněné označení původu

3. Druhy výrobků z révy vinné

1. Víno

4. Popis vína (vín)

Bílá vína – odrůdová a cuvée

Vína jsou světle zelená či zelenkavě žlutá, živá a čerstvá; odrůdová se vyznačují květinovou a ovocnou vůní a chutí 
příznačnou pro použitý kultivar; vína mají dlouhou dochuť a v závislosti na obsahu cukru jsou suchá, polosuchá, 
polosladká nebo sladká.

Obecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)  

Minimální celkový obsah alkoholu (v % objemových) 11,00

Minimální celková kyselost 4,5 g/l, vyjádřeno v gramech kyseliny vinné 
na litr

Maximální obsah těkavých kyselin (meq/l) 1,08

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (mg/l)  

Růžová vína – odrůdová a cuvée

Vína jsou světle růžová či lososová, živá a čerstvá, vyrobená z modrých hroznů. Vyznačují se ovocnými vůněmi 
a chutěmi (po malinách, broskvích, višních, černém rybízu, divokých jahodách aj.) a někdy i květinovými aromaty. 
Typický je pro ně energický charakter a lehká, hravá kyselost; v závislosti na obsahu cukru jsou suchá, polosuchá, 
polosladká nebo sladká.

Obecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)  

Minimální celkový obsah alkoholu (v % objemových) 11,00

Minimální celková kyselost 4,5 g/l, vyjádřeno v gramech kyseliny vinné 
na litr

Maximální obsah těkavých kyselin (meq/l) 1,08

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (mg/l)  

Červená vína – odrůdová a cuvée

Vína jsou rubínově červená; odrůdová se vyznačují zaoblenou kyselostí a vůněmi a chutěmi typickými pro použité 
kultivary; cuvée mají sametovou chuť a tělo a podíl tříslovin odpovídající použitým odrůdám; jedná se o vína 
s ovocnými (višňovými, malinovými, ořechovými, rybízovými aj.), kořeněnými (skořicovými, vanilkovými), čokoládo­
vými a tabákovými aromaty; v závislosti na obsahu cukru jsou suchá, polosuchá, polosladká nebo sladká.
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Obecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)  

Minimální celkový obsah alkoholu (v % objemových) 11,00

Minimální celková kyselost 4,5 g/l, vyjádřeno v gramech kyseliny vinné 
na litr

Maximální obsah těkavých kyselin (meq/l) 1,20

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (mg/l)  

5. Enologické postupy

a. Základní enologické postupy

Relevantní omezení vztahující se na výrobu vín

1. Povinné enologické postupy

1.1 Bílá a růžová vína

— ruční sklízení,

— zpracovávání hroznů v den, kdy jsou sklizeny,

— lisování pouze v dávkových lisech,

— čištění moštu,

— kontrolované kvašení moštu při teplotě nejvýše 20 °C.

1.2 Červená vína

— ruční sklízení,

— zpracovávání hroznů v den, kdy jsou sklizeny,

— nakvášení rmutu,

— lisování pouze v dávkových lisech,

— zrání v dřevěných sudech po dobu nejméně tří měsíců,

— zrání v láhvích po dobu nejméně tří měsíců.

Pěstební postupy

V případě existujících vinic založených před 31. prosincem 2011 lze výrobky s CHOP Monor(i) připravovat 
z hroznů, které z nich pocházejí, dokud tyto vinice nejsou vyklučeny.

V případě vinic založených po 1. lednu 2012 mohou být výrobky s CHOP Monor(i) připravovány jedině z hroznů 
těch révových keřů, při jejichž pěstování se uplatňují: vedení na hlavu, Amrella, Moserovo vedení, jednoduchá 
záclona, Sylvoz.

U vinic založených po 1. lednu 2012 by měla hustota výsadby činit nejméně 3 300 keřů na hektar. Pokud jde 
o vzdálenost řádků a vzdálenost keřů v řadě, připouští se kromě řádků pravidelně oddělovaných meziřadím 
a výsadby samostatných keřů oddělovaných mezerami z obou stran i dvojité řádkování a/nebo výsadba keřů po 
dvou. Spon mezi řádky musí činit nejméně 1,0 m a nejvíce 3,6 m a na řádcích pak nejméně 0,6 a nejvíce 1,2 m. 
V případě keřů vysázených po dvou je určujícím faktorem průměrná vzdálenost mezi keři.

Co se týče zatížení, na jednom keři nesmí být více než 12 živých oček na m2.
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O datu zahájení vinobraní rozhoduje každý rok příslušný vinařský spolek, a to na základě zkušebních sklizní, které 
se každoročně provádějí každý týden od 1. srpna. Datum vinobraní se zveřejňuje ve formě oznámení vinařských 
spolků.

Hrozny mají minimální obsah cukru 16,0 [MM °] (přirozený obsah alkoholu při 17,5 °C nejméně 9,87 % objemových).

b. Maximální výnosy

Bílá a růžová vína

70 hl/ha

Červená vína

60 hl/ha

6. Vymezená oblast

Vymezenou oblast tvoří části vrchu Strázsa-hegy ve městě Monor, části vrchu Száraz-hegy ve městě Monor a ve 
vesnicích Monorierdő and Bénye a svahy údolí Harc-völgy ve vesnici Gomba, které jsou podle vinařského katastru 
klasifikovány jako oblasti třídy I a II.

7. Hlavní moštové odrůdy

** Zöld veltelini (HLAVNÍ)

** Cabernet sauv. (HLAVNÍ)

** Cabernet franc (HLAVNÍ)

** Blauburger (JINÁ)

** Ezerjó (HLAVNÍ)

** Kékoportó (JINÁ)

** Kékfrankos (HLAVNÍ)

** Karát (JINÁ)

* Kadarka (HLAVNÍ)

** Irsai Olivér (JINÁ)

** Hárslevelű (HLAVNÍ)

** Cserszegi fűszeres (HLAVNÍ)

** Chardonnay (HLAVNÍ)

** Ottonel muskotály (JINÁ)

** Olasz rizling (HLAVNÍ)

** Kövidinka (HLAVNÍ)

** Szürkebarát (JINÁ)

** Syrah (JINÁ)

** Sauvignon (JINÁ)

** Rajnai rizling (HLAVNÍ)

** Pinot noir (HLAVNÍ)
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8. Popis souvislostí

Souvislost se zeměpisnou oblastí

1. Popis vymezené oblasti

Přírodní faktory

Oblast, kde jsou pěstovány hrozny pro vína Monori, spadá podle maďarské geomorfologické mapy (Magyarország 
geomorfológiai térképe) do geomorfologického makroregionu Gödöllő-Monori-dombság a rozkládá se na několika 
vrších při jihozápadním okraji pohoří Cserhát ve výšce 200 m n. m. V oblasti Monor odděluje erozní lavice mezore­
gion aluviální roviny Pesti hordalékkúp síkság, který leží jihozápadně od zmiňovaného pohoří, a geomorfologický 
mezoregion pískovcového hřebenu Pilis-Alpári homokhát. Zmiňované pohoří je protkáno nižšími hřebeny, které jsou 
odděleny erozními údolími. Oblast produkce se rozkládá na těchto hřebenech.

Půdní pokryv o mocnosti 10 až 30 metrů má svůj původ ve svrchním pleistocénu a je tvořen typickými sprašemi, 
písčitými svažujícími se sprašemi, sprašovými a tekutými písky či zpevněnými navátými písky. Svrchní půdu tvoří 
rezavě hnědé lesní půdy nebo uhličitanové zbytkové lesní černozemě, jež obsahují velké množství dolomitu, málo 
jílových minerálů a poměrně málo železa a hliníku. Spodní voda se v celém pohoří nachází v hloubce více než 
10 m.

Z hlediska podnebí se jedná o oblast, která je pro pěstování vinné révy příhodná. Teploty se mění v závislosti na 
ročním období, ale k extrémním změnám nedochází. Riziko zimních mrazů je nízké; mrzne jen zřídka ve vyšších 
polohách na jaře a na podzim. Během vegetačního období nejsou pozorovány významné rozdíly mezi minimálními 
a maximálními denními teplotami a horkých letních dnů není mnoho. Průměrná roční teplota činí 11,6 °C. Srážky 
jsou rovnoměrně rozloženy do celého vegetačního období a jejich průměrný roční úhrn dosahuje 500 mm. Oblast se 
těší 2 000 hodinám slunečního svitu ročně.

Lidské faktory

Produkce hroznů na vrchu Strázsahegy ve městě Monor a v údolí Harc-völgy ve vesnici Gomba se zakládá na tradič­
ních odrůdách a metodách.

Její počátky sahají do 15. století, kdy se ve vymezené oblasti začaly révou osazovat rozsáhlé, původně lesní plochy. 
Na vinicích vrchu Strázsahegy v Monoru byly ve spraši tradičně vykopávány sklepy. Některé z nich byly obloženy 
cihlami, ale většina zůstávala, a dokonce i dnes zůstává bez obložení. Teplotní poměry ve sklepích se hodí k zajišťo­
vání optimální teploty 10–11 °C. Sklepů je v Monoru přibližně 1 000.

Na moderních vinicích na vrchu Szárazhegy ve vesnicích Monorierdő a Bénye se kromě tradičních maďarských 
odrůd pěstují také odrůdy mezinárodní.

Vliv lidských faktorů je v oblasti produkce patrný:

— ve výběru odrůd v souladu s možnostmi, jež skýtají místní ekologické podmínky,

— v rozvíjení vinohradnických a vinařských metod, jež reagují na zvláštní ekologické a částečně i tržní aspekty,

— v rozvíjení zázemí a integrační struktury v souladu s ekologickými a tržními podmínkami.

2. Popis vín

Vína se obecně vyznačují elegantním vzhledem, vysokým obsahem alkoholu a příjemnou skladbou kyselin, dlouhou 
dochutí a květinovou či ovocnou vůní a chutí po používaných odrůdách.

3. Popis a prokázání příčinné souvislosti

Umístění produkční oblasti Monor a krajové půdní zvláštnosti mají na vlastnosti vín, která se vyrábějí z místních 
hroznů, výrazný vliv. Jedná se o prostředí, které je neopakovatelné jak v sousedních oblastech Dunajské vinařské 
oblasti, tak v jiných vinařských podoblastech. Zdejší prostředí dodává vínům především bohatý buket vůní a chutí 
a stojí také za jejich nízkým obsahem kyselin a vysokým obsahem alkoholu. Díky vlastnostem půdy, na které se réva 
pěstuje, obsahují vína více minerálních látek a získávají nerostný charakter. Vína pocházející z vymezené produkční 
oblasti lze konzumovat jako mladá, avšak jejich kvality se rozvinou v celé své úplnosti, jsou-li ponechána delšímu 
zrání.
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9. Další základní podmínky

Právní rámec

Zajišťuje organizace spravující CHOP/CHZO, pokud tak stanoví členské státy.

Typ dalších podmínek

Další ustanovení týkající se označování

Popis podmínek

a) Záruka totožnosti původu: název určité lokality může být na víně uveden jen tehdy, když bylo v dané lokalitě 
vyprodukováno 100 % surovin použitých k jeho výrobě.

b) Seznam povolených tradičních výrazů a jiných výrazů podléhajících omezením:

i. Tradiční výraz: Védett eredetű bor [víno s označením původu]

ii. Jiné výrazy podléhající omezení: muskotály, barrique

iii. Tradiční výrazy, jiné výrazy podléhající omezení a výrazy odkazující na barvu vína se na etiketě nesmějí uvá­
dět písmem větším, než jaké je používáno pro označení původu.

c) Používání názvů odrůd:

i. Na etiketách se mohou uvádět názvy odrůd, avšak pouze písmem, které není větší než písmo používané pro 
označení původu.

ii. U vín vyrobených z několika odrůd vinné révy mohou být na etiketě uvedena slova küvé, cuvée nebo házasítás.

Výroba mimo vymezenou oblast produkce

Právní rámec

Zajišťuje organizace spravující CHOP/CHZO, pokud tak stanoví členské státy.

Typ dalších podmínek

Odchylka týkající se produkce ve vymezené zeměpisné oblasti

Popis podmínek

Toto je možné ve vesnici Tápiószentmárton.

Odkaz na specifikaci produktu

http://boraszat.kormany.hu/monor
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Nová národní strana euromincí určených k oběhu

(2017/C 329/07)

Národní strana nové dvoueurové pamětní mince určené k oběhu a vydávané Belgií

Euromince určené k oběhu mají v rámci celé eurozóny postavení zákonného platidla. S cílem informovat širokou veřej­
nost a všechny, kdo přicházejí s mincemi do styku, Komise zveřejňuje popis návrhů všech nových euromincí (1). 
V souladu se závěry Rady ze dne 10. února 2009 (2) v této věci se členským státům eurozóny a zemím, které uzavřely 
měnovou dohodu s Evropskou unií, na jejímž základě mohou vydávat euromince, povoluje za určitých podmínek vydá­
vat pamětní euromince určené k oběhu, mimo jiné za podmínky, že jde výlučně o mince v nominální hodnotě dvou 
eur. Tyto mince mají stejné technické charakteristiky jako ostatní dvoueurové mince, ale jejich národní strana má 
pamětní motiv, jenž má z hlediska národního nebo evropského vysokou symbolickou hodnotu.

Vydávající země: Belgie

Pamětní motiv: 200. výročí založení Univerzity v Gentu

Popis návrhu: Na vnitřní straně mince je vyobrazeno logo Univerzity v Gentu a pod ním letopočty 1817–2017. Okolo 
tohoto motivu je vyryt nápis 200 JAAR UNIVERSITEIT GENT – 200 YEARS GHENT UNIVERSITY (200 let od založení 
Univerzity v Gentu) a kód BE k označení země. Vpravo od kódu země je vyražena značka mincovny v Bruselu, jíž je 
hlava archanděla Michaela v přilbě, vlevo od tohoto kódu pak značka ředitele mincovny, kterou je znak obce Herzele.

Na mezikruží mince je dvanáct hvězd evropské vlajky.

Objem emise: 200 000 mincí

Datum emise: září 2017

(1) Národní strany všech mincí, které byly vydány v roce 2002, naleznete v Úř. věst. C 373, 28.12.2001, s. 1.
(2) Viz závěry Rady pro hospodářské a finanční věci ze dne 10. února 2009 a doporučení Komise ze dne 19. prosince 2008 o společ­

ných pokynech pro národní strany a vydávání euromincí určených k peněžnímu oběhu (Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 52).
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Nová národní strana euromincí určených k oběhu

(2017/C 329/08)

Národní strana nové dvoueurové pamětní mince určené k oběhu a vydávané Republikou San Marino

Euromince určené k oběhu mají v rámci celé eurozóny postavení zákonného platidla. S cílem informovat širokou veřej­
nost a všechny, kdo přicházejí s mincemi do styku, Komise zveřejňuje popis návrhů všech nových euromincí (1). 
V souladu se závěry Rady ze dne 10. února 2009 (2) v této věci se členským státům eurozóny a zemím, které uzavřely 
měnovou dohodu s Evropskou unií, na jejímž základě mohou vydávat euromince, povoluje za určitých podmínek vydá­
vat pamětní euromince určené k oběhu, zejména za podmínky, že jde výlučně o mince v nominální hodnotě dvou eur. 
Tyto mince mají stejné technické charakteristiky jako ostatní dvoueurové mince, ale jejich národní strana má pamětní 
motiv, jenž má z hlediska národního nebo evropského vysokou symbolickou hodnotu.

Vydávající země: Republika San Marino

Pamětní motiv: Mezinárodní rok udržitelného cestovního ruchu pro rozvoj

Popis návrhu: Ve středu návrhu je zachycena planeta Země obklopená vlnami. Na pravé straně je kroužek s písmenem 
A, což je symbol autora návrhu Andrewa Lewise. Nad tím je do oblouku uveden nápis „TURISMO SOSTENIBILE“ (udr­
žitelný cestovní ruch) a dole „SAN MARINO“ a rok „2017“. Napravo jsou iniciály rytkyně, jíž je Uliana Pernazza „UP 
INC.“, nalevo písmeno „R“ jako symbol italské mincovny, která minci vyrazila.

Valné shromáždění Organizace spojených národů schválilo označení roku 2017 za Mezinárodní rok udržitelného ces­
tovního ruchu pro rozvoj. Udržitelným cestovním ruchem se rozumí cestovní ruch, který respektuje planetu, nemá vliv 
na přírodní, společenské ani umělecké prostředí a nebrání růstu sociálních a ekonomických činností. Je opakem 
masového cestovního ruchu a snaží se o podporu těch nejslabších ekonomik. Republika San Marino věnovala dvoueuro­
vou pamětní minci, kterou navrhl kanadský umělec Andrew Lewis, tomuto tématu, aby podpořila nový směr smýšlení 
a povzbudila turisty respektovat životní prostředí.

Na mezikruží mince je dvanáct hvězd evropské vlajky.

Objem emise: 70 500

Datum emise: září 2017

(1) Národní strany všech mincí, které byly vydány v roce 2002, naleznete v Úř. věst. C 373, 28.12.2001, s. 1.
(2) Viz závěry Rady pro hospodářské a finanční věci ze dne 10. února 2009 a doporučení Komise ze dne 19. prosince 2008 o společ­

ných pokynech pro národní strany a vydávání euromincí určených k peněžnímu oběhu (Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 52).
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Nová národní strana euromincí určených k oběhu

(2017/C 329/09)

Národní strana nové dvoueurové pamětní mince určené k oběhu a vydávané Litvou

Euromince určené k oběhu mají v rámci celé eurozóny postavení zákonného platidla. S cílem informovat širokou veřej­
nost a všechny, kdo přicházejí s mincemi do styku, Komise zveřejňuje popis návrhů všech nových euromincí (1). 
V souladu se závěry Rady ze dne 10. února 2009 (2) v této věci se členským státům eurozóny a zemím, které uzavřely 
měnovou dohodu s Evropskou unií, na jejímž základě mohou vydávat euromince, povoluje za určitých podmínek vydá­
vat pamětní euromince určené k oběhu, zejména za podmínky, že jde výlučně o mince v nominální hodnotě dvou eur. 
Tyto mince mají stejné technické charakteristiky jako ostatní dvoueurové mince, ale jejich národní strana má pamětní 
motiv, jenž má z hlediska národního nebo evropského vysokou symbolickou hodnotu.

Vydávající země: Litva

Pamětní motiv: Vilnius

Popis návrhu: Návrh zobrazuje výřez z panoramatu města Vilnius. Na levé straně je umístěn nápis „VILNIUS“ a značka 
autora návrhu. Napravo nahoře je uveden název vydávající země „LIETUVA“ a rok vydání „2017“. Ve středu je mincovní 
značka.

Na mezikruží mince je dvanáct hvězd evropské vlajky.

Objem emise: 1 000 000 mincí

Datum emise: Třetí čtvrtletí roku 2017

(1) Národní strany všech mincí, které byly vydány v roce 2002, naleznete v Úř. věst. C 373, 28.12.2001, s. 1.
(2) Viz závěry Rady pro hospodářské a finanční věci ze dne 10. února 2009 a doporučení Komise ze dne 19. prosince 2008 o společ­

ných pokynech pro národní strany a vydávání euromincí určených k peněžnímu oběhu (Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 52).
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V

(Oznámení)

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8601 – Greenergy/Inver)

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 329/10)

1. Komise dne 19. září 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podnik Greenergy International Limited („Greenergy“, Spojené království), v konečném důsledku 
kontrolovaný podnikem Brookfield Asset Management Inc. („Brookfield“, Kanada), získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 
písm. b) nařízení o spojování nákupem podílů výlučnou kontrolu nad podnikem Inver Energy Limited („Inver“, Irsko).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podnik Greenergy se zabývá dovozem, skladováním, mísením a přepravou rafinovaných ropných paliv velkoodběra­
telům ve Spojeném království, v němž je největším dodavatelem pohonných hmot. Rovněž vyrábí a mísí biopaliva. 
V konečném důsledku jej kontroluje podnik Brookfield, správce aktiv s celosvětovou působností,

— podnik Inver je nezávislý dovozce a distributor celé škály pohonných hmot převážně v Irsku, kde rovněž provozuje 
řadu čerpacích stanic. V Cardiffu ve Spojeném království provozuje terminál pro dovoz pohonných hmot, z něhož 
dodává topný olej, plynový olej a petrolej.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky s uvede­
ním čísla jednacího M.8601 – Greenergy/Inver lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské komise, Generálního ředitelství pro hospodářskou 
soutěž:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8444 – ArcelorMittal/Ilva)

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 329/11)

1. Komise dne 21. září 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Oznámení se týká těchto podniků:

— ArcelorMittal SA (Lucembursko),

— Ilva (Itálie), kontrolovaného skupinou Ilva Group.

Podnik ArcelorMittal získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování kontrolu nad některými aktivy patří­
cími skupině Ilva Group.

Spojení se uskutečňuje nákupem aktiv.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku ArcelorMittal: ArcelorMittal je společnost celosvětově působící v odvětví výroby oceli a těžby. Zaměřuje se 
především na výrobu, distribuci, uvádění na trh a prodej výrobků z oceli pro různé použití v automobilovém prů­
myslu, stavebnictví, domácích spotřebičích a obalech,

— podniku Ilva: podnik Ilva je činný především v oblasti výroby surové oceli, jejího zpracování a distribuce. 
V důsledku obchodních, průmyslových a environmentálních obtíží na ni byla počátkem roku 2015 uvalena mimo­
řádná správa a od té doby je řízena třemi komisaři jmenovanými italskou vládou. Ocelářské divize, jež má podnik 
ArcelorMittal získat, tvoří továrny podniku Ilva v Tarantu, v Janově a v Novi Ligure, jeho střediska služeb pro ocelář­
ský průmysl v Salernu a v Sénas, jeho námořní flotila, elektrárna továrny v Tarantu a několik distribučních středisek 
v Itálii a ve Francii.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.8444 – ArcelorMittal/Ilva

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail:

COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax:

+32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8608 – ENGIE/La Caisse des Dépôts et Consignations/CEOLFALRAM76)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 329/12)

1. Komise dne 26. září 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— ENGIE (Francie),

— La Caisse des Dépôts et des Consignations („CDC“, Francie),

— CEOLFALRAM76 (Francie), kontrolovaného podnikem ENGIE prostřednictvím jeho dceřiné společnosti La Compag­
nie du Vent (LCV).

CDC získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování společnou kontrolu nad celým podnikem 
CEOLFALRAM76. Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podnik ENGIE působí v rámci celého energetického hodnotového řetězce v odvětví plynu, elektrické energie a ener­
getických služeb. Podnik ENGIE kontroluje podnik LCV, který je aktivní v oblasti rozvoje, výstavby a údržby větr­
ných elektráren a solárních parků,

— podnik CDC je francouzská státní finanční skupina a správce fondu investující do projektů veřejného sektoru 
a činností na volném trhu,

— podnik CEOLFALRAM76 vlastní dvě větrné elektrárny na pevnině, které se podílejí na výrobě elektřiny ve Francii.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.8608 – ENGIE/La Caisse des Dépôts et Consignations/CEOLFALRAM76.

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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JINÉ AKTY

EVROPSKÁ KOMISE

Zveřejnění žádosti o změnu podle čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin

(2017/C 329/13)

Tímto zveřejněním se přiznává právo podat proti žádosti o změnu námitku podle článku 51 nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (EU) č. 1151/2012 (1).

ŽÁDOST O SCHVÁLENÍ ZMĚNY SPECIFIKACE PRODUKTU U CHRÁNĚNÉHO OZNAČENÍ PŮVODU/CHRÁNĚNÉHO ZEMĚPISNÉHO 
OZNAČENÍ, KTERÁ NENÍ MENŠÍHO ROZSAHU

Žádost o schválení změny v souladu s čl. 53 odst. 2 prvním pododstavcem nařízení (EU) č. 1151/2012

„CEREZAS DE LA MONTAÑA DE ALICANTE“

EU č.: PGI-ES-02157 – 1.7.2016

CHOP (   ) CHZO ( X )

1. Seskupení žadatelů a oprávněný zájem

Consejo Regulador de la Indicación Geográfica Protegida „Cerezas de la Montaña de Alicante“ (Regulační rada pro 
chráněné zeměpisné označení „Cerezas de la Montaña de Alicante“)
Carretera Albaida-Denia, s/n
03788 Alpatró – La Vall de Gallinera
ALICANTE
ESPAÑA

Regulační rada pro chráněné zeměpisné označení „Cerezas de la Montaña de Alicante“ je subjektem, který inicioval 
ochranu předmětného CHZO a který má oprávněný zájem požádat o změnu jeho specifikace.

2. Členský stát nebo třetí země

Španělsko

3. Položka specifikace produktu, jíž se změna (změny) týká (týkají)

— Název produktu

— Popis produktu

— Zeměpisná oblast

— Důkaz původu

— Metoda produkce

— Souvislost

— Označování

— Jiná [uveďte]

4. Druh změny (změn)

— Změna specifikace produktu se zapsaným CHOP nebo CHZO, která nemá být kvalifikována jako změna 
menšího rozsahu podle čl. 53 odst. 2 třetího pododstavce nařízení (EU) č. 1151/2012

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1.
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— Změna specifikace produktu se zapsaným CHOP nebo CHZO, pro nějž nebyl zveřejněn jednotný dokument 
(nebo jeho ekvivalent), která nemá být kvalifikována jako změna menšího rozsahu podle čl. 53 odst. 2 tře­
tího pododstavce nařízení (EU) č. 1151/2012

5. Změna (změny)

1. První změna spočívá v zařazení třešňových odrůd „Early Lory“, „Prime Giant“, „Sweet Heart“ a „Brooks“ a ve 
vyloučení odrůd „Tilagua“, „Planera“ a „Nadal“.

Od zápisu CHZO „Cerezas de la Montaña de Alicante“ se ve vymezené oblasti pěstovaly nové odrůdy třešní. 
Variety, jež se dané oblasti nejlépe přizpůsobily a jejichž plody mají podobné vlastnosti jako třešně s CHZO 
„Cerazas de la Montaña de Alicante“, si přitom v průběhu let vydobyly pevné postavení. Kromě toho jsou ve 
vymezené oblasti v posledních letech pozorovány vyšší průměrné teploty, které mají za následek značně nedo­
statečné opylení, a v konečném důsledku výrazně nižší produkci u aktuálně schválených odrůd, jež potřebují 
větší počet hodin chladu. Rozloha ploch osázených těmito novými varietami, je ve vymezené oblasti dosta­
tečně velká na to, aby bylo možné konstatovat, že předmětné odrůdy se zde úspěšně adaptovaly.

Výsledkem tohoto přirozeného a logického vývoje je, že stejně jako se prosadily výše uvedené nové variety, 
přestávají se postupně pěstovat jiné, jako například „Tilagua“, „Planera“ a „Nadal“. Jelikož stromy těchto odrůd 
stárnou a mají nízké výnosy a v dané oblasti lépe prospívají navrhované nové variety, jeví se jako opodstat­
něné uvedené tři odrůdy ze stávající specifikace vyškrtnout.

Popis nových odrůd:

— „Early Lory“: varieta silně přizpůsobená oblastem s ranou produkcí. Plody mají zářivě červenou slupku, 
srdcovitý tvar a růžovou dužninu. Jsou pevné a středně sladké. Průměrná velikost plodů je 28–30 mm. 
Odrůda nevyžaduje mnoho hodin chladu. Je velmi málo odolná proti dešti.

— „Prime Giant“: velmi raná odrůda. Pevné a chuťově dobré plody mají sytě červenou slupku, kulovitý tvar 
a červenou dužninu. Průměrná velikost plodů je 27–32 mm. Varieta je málo odolná proti dešti.

— „Sweet Heart“: pozdní odrůda. Plody mají lesklou tmavočervenou slupku, kulovitý tvar a červenou duž­
ninu. Jsou pevné a sladké. Průměrná velikost plodů je 26–28 mm. Varieta je velmi odolná proti dešti.

— „Brooks“: raná odrůda. Plody se vyznačují červenou slupkou, ploše kulovitým tvarem, pevnou dužninou 
a vyváženou chutí. Jsou náchylné k praskání. Průměrná velikost plodů je 27–28 mm.

2. Druhá změna spočívá v rozšíření vymezené zeměpisné oblasti o obce Alquería de Aznar, Balones a Cañada.

Všechny tyto obce se stávající vymezenou oblastí sousedí. Podnebné podmínky pro pěstování třešní se shodují 
s těmi, které jsou popsány ve specifikaci. Třešně se sice v těchto třech obcích pěstovaly vždy, ale v posledních 
letech se jejich produkce rozmohla a v současné době zde třešně patří k nejčastějším plodinám. Vzhledem 
k zeměpisné blízkosti a provázanosti se v obcích Alquería de Aznar, Balones a Cañada pěstují odrůdy zahr­
nuté do specifikace tohoto CHZO.

3. Třetí změna spočívá v rozvinutí popisu souvislosti.

Před podáním žádosti o změnu nebyl pro CHZO „Cerezas de la Montaña de Alicante“ zveřejněn jednotný 
dokument, nýbrž jen souhrnný přehled. Popis souvislosti v tomto dokumentu však byl poměrně omezený 
a stručný, tak jak tomu u CHOP/CHZO registrovaných před několika lety bývalo. V jednotném dokumentu, 
který se předkládá ve spojitosti s žádostí o změnu, bylo považováno za vhodné popis souvislosti rozvést tak, 
aby byl podrobněji vysvětlen vztah mezi vlastnostmi a pověstí produktu a jeho zeměpisným původem.

4. Čtvrtá změna spočívá ve zrušení požadavku na povinné balení ve vymezené zeměpisné oblasti.

Ve zveřejněném souhrnném přehledu byla stanovena povinnost balit produkt ve vymezené zeměpisné oblasti. 
Jakékoliv zeměpisné omezení, pokud jde o balení, se nyní ruší, protože produkt není takovouto změnou nijak 
dotčen.
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JEDNOTNÝ DOKUMENT

„CEREZAS DE LA MONTAÑA DE ALICANTE“

EU č.: PGI-ES-02157 – 1.7.2016

CHOP (   ) CHZO ( X )

1. Název

„Cerezas de la Montaña de Alicante“

2. Členský stát nebo třetí země

Španělsko

3. Popis zemědělského produktu nebo potraviny

3.1. Druh produktu

Třída 1.6 Ovoce, zelenina a obiloviny v nezměněném stavu nebo zpracované

3.2. Popis produktu, k němuž se vztahuje název uvedený v bodě 1

Chráněné zeměpisné označení se vztahuje výhradně na tyto vhodné odrůdy:

Hlavní odrůdy: „Burlat“, „Picota“, „Picota Ambrunesa“, „Early Lory“, „Prime Giant“, „Sweet Heart“, „Brooks“

Opylovači: „Stark Hardy Geant“, „Bing“ a „Van“

Vlastnosti společné všem těmto odrůdám:

— vysoký obsah cukru, vyšší než 11 °Bx,

— střední náchylnost k praskání,

— středně dlouhá stopka a dobrý stav po sklizni,

— jednolitý kulovitý tvar a vysoký lesk,

— jemná a jednolitá slupka karmínové až sytě červené barvy,

— pevná a šťavnatá dužnina růžové až vínové barvy,

— vyvážená chuť a pevná konzistence,

— středně velká a velmi tvrdá bílá pecka kulatého, lehce protáhlého tvaru,

— dobrá adaptace na podmínky zeměpisné oblasti vymezené pro CHZO „Cerezas de la Montaña de Alicante“,

— odpovídající snášenlivost, pokud jde o manipulaci, přepravu a balení.

Průměrná velikost plodů způsobilých odrůd:

— Burlat: 27–28 mm,

— Stark Hardy Geant: 26–28 mm,

— Van: 26–28 mm,

— Bing: 24–28 mm,

— Picota: 22–24 mm,

— Picota Ambrunesa: 23–25 mm,

— Early Lory: 28–30 mm,

— Prime Giant: 27–32 mm,

— Sweet Heart: 26–28 mm,

— Brooks: 27–28 mm.
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Z hlediska jakosti musí být třešně způsobilých odrůd:

— celé,

— zdravé,

— čisté, prakticky prosté viditelných cizorodých látek,

— bez abnormální povrchové vlhkosti,

— prosté cizorodých pachů nebo chutí.

Třešně s CHZO se uvádějí na trh výhradně v jakostních třídách „Primera“ a „Extra“ podle normy EHK OSN, při­
čemž tyto třídy jsou vymezeny následovně:

Primera: velikost plodů je nejméně 21 mm

Extra: velikost plodů je nejméně 23 mm

3.3. Krmivo (pouze u produktů živočišného původu) a suroviny (pouze u zpracovaných produktů)

—

3.4. Specifické kroky při produkci, které se musejí uskutečnit ve vymezené zeměpisné oblasti

Vypěstování a sběr

3.5. Zvláštní pravidla pro krájení, strouhání, balení atd. produktu, k němuž se vztahuje zapsaný název

—

3.6. Zvláštní pravidla pro označování produktu, k němuž se vztahuje zapsaný název

Na nápisech, etiketách a identifikačních štítcích označujících produkt „Cerezas de la Montaña de Alicante“ musí být 
vyobrazen oficiální evropský symbol pro chráněná zeměpisná označení a uvedena slova „Indicación Geográfica 
Protegida“ a „Cerezas de la Montaña de Alicante“.

Produkt musí také nést označení shody, tzv. kontrolní štítek, s alfanumerickým kódem. Tímto štítkem, který zajiš­
ťuje vysledovatelnost a který musí být připevněn tak, aby jej nebylo možné znovu použít, je produkt opatřován 
v balírně, jež podléhá kontrolám.

4. Stručné vymezení zeměpisné oblasti

Oblast produkce se nachází na východě Španělska, v severní části provincie Alicante a v jižní části provincie 
Valencia.

Tvoří ji pozemky v katastrálním území obcí Agres, Alcocer de Planes, Alcoy, Alfafara, Almudaina, Alquería de 
Aznar, Balones, Beneixama, Beniarrés, Benillup, Benimarfull, Biar, Cañada, Castalla, Cocentaina, Confrides, 
Cuatretondeta, Gaianes, Gorga, Ibi, Jijona, Lorcha, Millena, Monóvar, Muro de Alcoy, Penáguila, Pinoso, Planes, 
Tollos, Vall d´Alcalá, Vall d´Ebo, Vall de Gallinera, Vall de Laguart a Villena v provincii Alicante a obcí Bocairent 
a Ontinyent v provincii Valencia.

5. Souvislost se zeměpisnou oblastí

5.1. Specifičnost zeměpisné oblasti

Přírodní faktory

Oblast produkce patří k nejhornatějším částem valencijské autonomní oblasti. Rozkládá se na výběžcích části 
Betické kordillery a vyznačuje se typickým vrásněným reliéfem – střídáním koryt a sedel. Jedná se tedy o hornatý 
kraj s četnými povrchovými nerovnostmi.

Půdy vykazují vysoký obsah uhličitanu vápenatého a málo organické hmoty.

Průměrná roční teplota se pohybuje mezi 13 a 15,5 °C a průměrný roční úhrn srážek činí 350–650 mm. V oblasti 
panuje mírné středomořské podnebí a jsou zde nižší teploty a bohatší srážky než v ostatních částech regionu.

Lidské faktory

Pěstování třešní má v oblasti tradici, a osvědčené pěstitelské postupy místních ovocnářů tak přispívají ke kvalitě 
produktu. Tyto postupy spočívají v řezu stromů do kotlovité koruny a palmety, v obdělávání půdy a v ručním 
sběru, při kterém se sklízejí plody na několikrát tak, aby vždy byly optimálně vyzrálé.
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5.2. Specifičnost produktu

Třešně se vyznačují vysokou cukernatostí (nejméně 11 °Bx), karmínově až jasně červenou slupkou a pevnou dužni­
nou růžové až vínové barvy. Mají kulovitý tvar a v dolní části jsou obvykle menší, zašpičatělé.

5.3. Příčinná souvislost mezi zeměpisnou oblastí a jakostí nebo vlastnostmi produktu (u CHOP) nebo specifickou jakostí, pověstí 
nebo jinou vlastností produktu (u CHZO)

Souvislost mezi třešněmi a zeměpisným původem se zakládá především na pověsti produktu „Cerezas de la 
Montaña de Alicante“. Ta je dána organoleptickými vlastnostmi plodů, hospodářským a gastronomickým význa­
mem a také skutečností, že třešňové stromy jsou ve vymezené oblasti jedním z hlavních krajinotvorných prvků.

Vymezená zeměpisná oblast se vyznačuje velmi výrazným hornatým a nepravidelným terénem. Zemědělsky obdě­
lávané plochy mají malou rozlohu a často se nacházejí na terasách, které byly vybudovány na horských úbočích 
a umožňují pěstovat stromy jen v jedné řadě, což je také příznačným rysem místního kraje. Teploty jsou o něco 
nižší, než je v místech tak blízkých Středozemnímu moři obvyklé.

Tyto faktory v kraji výrazně omezují možnosti rostlinné výroby, v rámci které se za několik desetiletí prosadilo 
právě pěstování třešní. Ty krajině dodávají osobitý charakter, zejména v době květu.

Díky pečlivé práci místních zemědělců a letitým zkušenostem byly vyvinuty vhodné pěstební metody, které umož­
ňují, aby byla produkce v této oblasti s nepříznivým svažitým terénem, která je často sužována mrazy a suchem, 
úspěšná.

Při pěstování třešní se proto uplatňuje především ruční práce – ovoce je ručně sbíráno, tříděno i baleno.

Třešně místních ovocnářů se vyznačují vysokou cukernatostí, růžovou až vínovou dužninou a kulovitým tvarem.

O pověsti produktu „Cerezas de la Montaña de Alicante“ svědčí třešňové slavnosti (Fiesta de la Cereza), které se 
konají každý rok na jaře a jejichž součástí jsou rozličné tematické debaty, soutěže a jiné akce. Lidé mohou absolvo­
vat gastronomický okruh po četných místních kavárnách a restauracích, kde jsou z třešní jakožto nejtypičtějšího 
a nejpůvodnějšího krajového produktu připravovány pokrmy a moučníky, a jsou také zváni k návštěvám sadů, kde 
je zemědělci s pěstováním tohoto ovoce blíže seznamují, nebo do balíren, aby spotřebitelé věděli, jak se s třešněmi 
nakládá dále.

Místní tradice pěstování třešní vedla v posledních letech k rozkvětu agroturistiky, v jejímž rámci se mohou návštěv­
níci na rozličných trasách obeznámit se zvláštnostmi zdejšího prostředí.

Tradice produktu „Cerezas de la Montaña de Alicante“ se odráží i v gastronomii, jelikož s tímto ovocem pracuje 
řada letitých receptů. V této souvislosti lze zmínit například recepty v kuchařce Pura Tentación (Čisté pokušení) 
z roku 1992.

Počátky pěstování třešní ve vymezené zeměpisné oblasti sahají do 16. století. V dnešní době jsou třešně s CHZO 
„Cerezas de la Montaña de Alicante“ stále motorem místního hospodářství, mluvíme-li o zemědělské produkci.

Souhrnem vzato, produkt „Cerezas de la Montaña de Alicante“ má přesně vymezené organoleptické vlastnosti 
(intenzivní sladkou chuť) a prokázanou pověst, která se prolíná nejen zemědělstvím, ale i krajinou, gastronomií 
a kulturou.

Odkaz na zveřejnění specifikace

(čl. 6 odst. 1 druhý pododstavec tohoto nařízení)

http://www.agricultura.gva.es/modificacion_pc_igpcerezasalicante
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